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НАСТАВНО-НАУЧНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 
УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ 

 

 

 

Предмет: Извештај Комисије за оцену научне заснованости теме докторске дисертације 

 

I Подаци о Комисији 

1. Орган који је именовао Комисију 

На основу чланова 36. и 37. Статута Филолошког факултета Универзитета у 
Београду, члана 65. Закона о високом образовању Републике Србије и члана 29. 
Правилника о докторским студијама на Универзитету у Београду („Гласник 
Универзитета у Београду“ бр. 191/2016, 212/2019, 215/2020, 217/2020, 228/21 и 230/21), 
Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду је на VIII 
редовној електронској седници, одржаној 27. јуна 2022. године, донело Одлуку бр. 
2483/1, на основу које смо изабрани у Комисију за оцену научне заснованости теме 
докторске дисертације коју је мср Сашка Грујовска-Миланова пријавила под 
насловом Korpusanalyse von Funktionsverbgefügen im Deutschen und Implikationen der 
Korpusarbeit für den universitären DaF-Unterricht (Корпусна анализа функционалних 
глаголских спојева у немачком језику и импликације рада са корпусом за универзитетску 
наставу немачког као страног језика).  

2. Састав Комисије: 

Др Бранислав Ивановић, ванредни професор Филолошког факултета Универзитета у 
Београду, ужа научна област Германистика, датум избора у звање: 6. 2. 2018. године 

Др Анете Ђуровић, редовни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду, 
ужа научна област Германистика, датум избора у звање: 7. 12. 2016. године 

Др Ана Стипанчевић, ванредни професор Филозофског факултета Универзитета у 
Новом Саду, ужа научна област Германистика, датум избора у звање: 2. 6. 2022. године 

 

II Биографија кандидата 

Мср Сашка Грујовска-Миланова рођена је у Скопљу 1993. године. Матурирала је 
2012. године у гимназији „Георги Димитров” у Скопљу, а затим је студирала 
германистику на Филолошком факултету „Блаже Конески” при Универзитету „Св. 
Ћирилo и Методије”, такође у Скопљу. Уз подршку програма Еразмус+ похађала je 
наставу на Универзитету „Карл-Франц” у Грацу у летњем семестру академске 2014/2015. 
године. Основне студије завршила је 2016. године и стекла звање дипломираног 
професора немачког језика и књижевности. 

У жељи да унапреди своје знање немачког језика, 2011. године похађала је 
интензивни курс у школи Тандем у Минхену, a 2014. године летњи курс на Универзитету 
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Дуисбург-Есен, као стипендиста ДААД-а. Осим немачког, мср Сашка Грујовска-
Миланова говори и енглески и српски, а поседује и основно знање руског језика.  
 У академској 2016/1017. мср Сашка Грујовска-Миланова уписала је двогодишње 
мастер студије на Институту за емпиријску лингвистику Универзитета „Гете” у 
Франкфурту уз стипендију ДААД-а. Године 2018. стекла je научни степен мастер 
емпиријске лингвистике – опште компаративне лингвистике. Резултат ових студија је 
мастер рад „Historische Entwicklung der Relativsätze im Deutschen und im Mazedonischen” 
(Историјски развој релативних реченица у немачком и македонском језику), који је 
настао под менторством проф. др Јоста Гиперта. 
 У летњем семестру академске 2016/2017. мср Сашка Грујовска-Миланова 
уписала је једногодишње постдипломске студије Македонистике са комуникологијом на 
Институту за македонски језик „Крсте Мисирков” при Универзитету „Св. Ћирилo и 
Методијe” у Скопљу. Мастер рад под насловом „За евиденцијалноста во македонскиот 
и во германскиот јазик“ (О евиденцијалности у македонском и немачком језику) 
одбранила је 2018. године, под менторством проф. др Веселинке Лаброске и стекла 
научни степен мастера Македонистике са комуникологијом. 
 Мср Сашка Грујовска-Миланова је у академској 2019/2020. уписала докторске 
студије из области Науке о језику на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 
 Током основних студија стекла је стручну праксу као библиотекар, преводилац и 
наставник немачког језика. Од септембра 2017. до новембра 2018. године била је 
ангажована као спољни сарадник, а од децембра 2018. године запослена је као лектор за 
Немачки језик на Филолошком факултету „Блаже Конески” у Скопљу. 
 Током основних, постдипломских и докторских студија учествовала је са 
рефератима на више међународних научних скупова у организацији Филолошког 
факултета „Блаже Конески” и Института за македонски језик „Крсте Мисирков” 
Универзитетa „Св. Ћирило и Методијe” у Скопљу, Филолошког факултета Универзитета 
„Гоце Делчев” у Штипу и Удружења германиста Југоисточне Европе. 
 У 2010. години град Скопље доделио јој је награду „13. новембар”. 
 

III Библиографија кандидата 

 Мср Сашка Грујовска-Миланова је до сада објавила следеће научне и стручне 
радове: 

Грујовска, Сашка (2016). Nomina agentis во македонскиот и во германскиот јазик. 
ФИЛКО. Зборник на трудови / Прва меѓународна научна конференција 
филологија, култура и образование, 18-19 март 2016, Штип. Штип: Универзитет 
„Гоце Делчев“, 141–146. 

Грујовска, Сашка (2018). Граматички средства за означување прекажаност во 
македонскиот и во германскиот јазик. ФИЛКО. Зборник на трудови / Трета 
меѓународна научна конференција, 26–27 април 2018, Штип. Штип: Филолошки 
факултет УГД, 119–126. 

Грујовска, Сашка (2018). За евиденцијалноста во македонскиот јазик. Македонистика 
17. Скопје: Институт за македонскит јазик „Крсте Мисирков“, 93–130. 

Грујовска-Миланова, Сашка (2019). Контрастивна анализа на употребата на модалните 
глаголи како маркери за евиденцијалност во македонскиот и во германскиот 
јазик. ФИЛКО. Зборник на трудови / Четврта меѓународна научна 
конференција, 23–25 маj 2019, Воронеж. Штип: Универзитет „Гоце Делчев“, 83–
88. 
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Грујовска-Миланова, Сашка (2020). За употребата на глаголските времиња во 
македонскиот јазик при раскажувањето сонови. Зборник на трудови. 
Меѓународна научна конференција Македонскиот јазик – извор на филолошки и 
на културолошки истражувања, Скопје, 13 − 14 ноември 2019. Скопје: Институт 
за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 93–101. 

Грујовска-Миланова, Сашка (2020). Интеграција на германизмите во македонскиот 
јазик. ФИЛКО. Зборник на трудови / Петта меѓународна научна конференција. 
Штип: Филолошки факултет УГД, 43–47. 

Грујовска-Миланова, Сашка (2020). Модалните глаголи како маркери за 
евиденцијалност во македонскиот и во германскиот јазик. Зборник на трудови. 
Денови на Благоја Корубин. Меѓународен научен собир. Претходниците како 
современици. Македонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања, 
27–28 мај 2019, Скопје. Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте 
Мисирков“, 207–212. 

Грујовска-Миланова, Сашка (2021). За поговорките и пословиците во македонскиот и 
во германскиот јазик со компонентите дома и надвор, односно zu Hause и 
draußen. Зборник на трудови. Меѓународна научна конференција Македонскиот 
јазик – извор на научни истражувања (дома и надвор), Скопје, 20−21 октомври 
2020. Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 59–65. 

 
 
IV Оцена подобности кандидата за израду докторске дисертације 

 На основу увида у биографију и библиографију кандидата, Комисија закључује 
да мср Сашка Грујовска-Миланова у потпуности испуњава све предвиђене услове за 
израду докторске дисертације. 

 

V Оцена подобности предложеног ментора 

 За ментора је предложена др Јелена Костић-Томовић, редовни професор за ужу 
научну област Германистика на Филолошком факултету Универзитета у Београду.  

 Библиографија ментора са најмање пет јединица релевантних за област из које се 
ради докторска дисертација: 

Костић-Томовић, Ј. (2017). Савремена немачка лексикографија. Београд: ФОКУС – 
Форум за интеркултурну комуникацију, 322 стр. 

 Костић-Томовић, Ј. (2013). Творба речи у савременом немачком језику. Београд: 
ФОКУС – Форум за интеркултурну комуникацију, 195 стр.  

Костић-Томовић, Ј. (2017). Професор Јован Ђукановић и германистичка лингвистика у 
Србији након Другог светског рата. Филолошки преглед XLIV 2017 1, 163–180. 

 Срдић, С., Костић-Томовић, Ј. & Ивановић, Б. (2017). Фразеолошки елементи у 
савременим рекламним слоганима на немачком језику. Комуникација и култура 
online, 19–38. 

Биланџија, С. & Костић-Томовић Ј. (2017). Префикси немачког порекла у 
скандинавским језицима. Анали Филолошког факултета XXIX/II, 21–40. 

 Костић-Томовић, Ј. (2017). Германизми у савременом српском језику, у 
германистичкој литератури и у роману „Сепмер идем“ Ђорђа Лебовића. 
Комуникација и култура online 8, 48–87. 
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 Tomović, N., Bilandžija, S. & Kostić-Tomović, J. (2017). Lexicographic Competence of 
Foreign Language Students. Communiacation and Culture online, 1–19. 

 Tomović, N., Kostić-Tomović, J. & Bilandžija, S. (2015). Slavic Words in English, German 
and Norwegian. U „4th International Conference Andalusian Symposia on Slavic 
Studies“, University of Granada, 2014, 127–142. 

 Костић-Томовић, Ј. (2016). Обрасци текстуализације – језичка и културна условљеност 
на примеру продичних огласа. У: Костић-Томовић, Ј. и др. У царству речи – језици 
и културе. Зборник у част проф. др Јовану Ђукановићу поводом 85. рођендана.  
Београд: Филолошки факултет / ФОКУС – Форум за интеркултурну комуникацију, 
122–153. 

 Биланџија, С., Костић-Томовић, Ј. & Томовић, Н: (2015). Семантичка анализа глагола 
ходања у српском језику и њихови еквиваленти у германским језицима. У 
Младенова, М. (приредила). Движение и пространство в славянските езици, 
литератури и култури, том I: Езикознание Сборник с доклади от Дванадесетите 
международни славистични четения, 9–10. май 2014, Софийския университет „Св. 
Климент Охридски: София: Университетско издателство „Св. Климент Охридски”, 
74–79. 

 Костић-Томовић, Ј. (2015). Хуманизам и(ли) самовоља моћника: Брехтова адаптација 
Софоклове Антигоне и проблем превођења. У: Хуманизам: култура или илузија. 
Тематски зборник у две књиге. Београд: Филолошки факултет, 325–345. 

 Костић-Томовић, Ј. & Томовић, Н. (2015). Информациона писменост и превођење у 
друштвено хуманистичким наукама. У Трећа међународна конференција Страни 
језик струке: прошлост, садашњост и будућност. Београд: Факултет 
организационих наука, 275–282. 

 Костић-Томовић, Ј. (2014). Превођење – незаобилазни корак на путу к афирмацији 
мањих културних простора (на примеру српског и немачког језика. У Србија 
између Истока и Запада. Књига 4: Језици Балкана у компаративном и 
интердисциплинароном контексту. Београд: Филолошки факултет, 13–33.  

Kostić-Tomović, J. (2011). Fremdsprachenstudium und die Berufszukunft von Germanisten 
und anderen Fremdsrpachenexperten. Kommunikation und Kultur online 2, 115–131. 

Костић-Томовић, Ј. (2011). Поименичени инфинитиви и њихова обрада у речницима 
савременог немачког језика. Анали Филолошког факултета XXIII–2, 119–131.  

 Костић-Томовић, Ј. (2011). Именица ’Seinende, n.’ као филозофски термин и њена 
употреба у есејистици и у новинским текстовима. Анали Филолошког факултета 
XXIII-1, 257–270.  

Костић-Томовић, Ј. (2011). Немачко-српска стручна лексикографија као изазов за 
наставу и преводилачку праксу (2000–2010). У Језик струке: изазови и 
перспективе. Зборник радова с Друге међународне конференције ДСЈКС-а. 
Београд: Филозофски факултет, 90–96. 

 Костић-Томовић, Ј. (2010). Конверзија у германистичкој лингвистици. Анали 
Филолошког факултета XXII, 273–287.  

Костић-Томовћ, Ј. (2010). Супстантивизација партиципа презента у немачком језику и 
проблем еквиваленције. Преводилац 64, 24–42. 

 Костић-Томовић, Ј. (2010). Класификација речника и типологија лексикографских 
информација. У Преводилац 63, 24–55.  

Костић-Томовић, Ј. (2010). Комплексна конверзија у немачком језику. У Комуникација 
и култура online 1, 115–133. 

 Костић-Томовић, Ј. (2009). Супстантивизација у савременом немачком језику. У Анали 
Филолошког факултета XXI, 185–202.  
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Костић-Томовић, Ј. (2009). Преводи Хесеових дела на српски и хрватски језик као 
основа за транслатолошка истраживања. У Преводилац 62, 22–42. 

 Костић-Томовић, Ј. (2009). Језичка еквиваленција и њени типови. У Преводилац 61, 
21–41.  

Костић, Ј. (2003). Новински огласи повезани са смрћу у српском и немачком језику. У 
Socjolingwistyka 17, 127–142.  

Костић, Ј. (2003). Текст у германистичкој лингвистици између 1970. и 2000. У 
Philologia 1, 21–29.  

Костић, Ј. (2003). Концептуализација живота и смрти као путовања на примеру 
немачког и српског језика. У Пут и путовање у уметности и култури. Београд: 
Филолошки факултет, 85–96.  

Костић, Ј. (2003). Новински огласи као део ритуала везаних за смрт – историјат и 
типови. У Коммуникативное поведение славянских народов. Русские, сербы, чехи, 
словаки, поляки. Воронеж: ИСТОКИ, 134–146.  

Костић-Томовић Ј., Ивановић, Б. (2019). Унутрашња редупликација у немачком језику 
између језичке историје и актуелних тенденција. У Крстановић, А., Аћимовић, Љ. 
(ур.) Компаратистичка истраживања. Бања Лука: Филолошки факултет, стр. 
248-259. 

 Комисија сматра да др Јелена Костић-Томовић, редовни професор за ужу научну 
област Германистика, у потпуности испуњава све предвиђене услове за ментора при 
изради предложене докторске дисертације. 

 

VI Оцена подобности теме 

1. Оцена формулације наслова предложене докторске дисертације 

С обзиром на јасно дефинисане циљеве, предмет истраживања – лексикализоване 
аналитичке структуре са функционалним глаголом као нуклеусом, успостављање 
јаснијих критеријума за њихово јасније дистингвирање од сродних лексикализованих 
структура, уочавање заједничких инхерентних формалних обележја функционалних 
глаголских спојева, али и парадигматских семантичких релација унутар лексикона 
савременог немачког језика, анализу обимнијег корпуса, али и сагледавање могућности 
рада на корпусу при презентацији и усвајању функционалних глаголских спојева у 
настави немачког језика као страног на универзитетском нивоу, Комисија констатује да 
је предложени наслов докторске дисертације  Korpusanalyse von Funktionsverbgefügen im 
Deutschen und Implikationen der Korpusarbeit für den universitären DaF-Unterricht 
(Корпусна анализа функционалних глаголских спојева у немачком језику и импликације 
рада са корпусом за универзитетску наставу немачког као страног језика) добро 
формулисан и јасан, као и да на адекватан начин репрезентује суштину садржаја 
предложене теме истраживања. 

 

2. Оцена предмета и проблема научног истраживања 

Предмет истраживања докторске дисертације су синхронијски системски и 
примењени аспекти функционалних глаголских спојева у немачком језику. Преглед 
научне и стручне литературе показује да је у протекле две деценије спроведено неколико 
корпусних студија функционалних глаголских спојева у немачком језику, што је 
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резултовало монографијама и научним радовима о употреби ових конструкција (Seifert 
2004; Kamber 2006, 2008; Heine 2008; Fejklowicz 2015, 2017; Piątkowski 2018, Kabatnik 
2020). Анализа корпусних истраживања функционалних глаголских спојева показује да 
аутори обраћају пажњу на учесталост појављивања појединих функционалних глагола 
или функционалних глаголских спојева, да се фокусирају на разлике између употребе 
функционалних глаголских спојева и (парцијално) синонимних пунозначних глагола и 
да истражују еквиваленте немачких функционалних глаголских спојева у другим 
језицима. Можемо констатовати да је питање могућности замене једног функционалног 
глагола другим занемарен аспект у корпусним студијама функционалних глаголских 
спојева, услед чега се намеће потреба за детаљнијим и свеобухватнијим истраживањем 
ове појаве.  

При дефинисању појма функционални глаголски спој у литератури се полази од 
структуре, функције и значења наведених конструкција (Duden 2009: 418; Glück 2010: 
217). Функционални глаголски спојеви су у немачком језику лексикализоване и 
хетероморфно метромерне конструкције које се у свом канонском облику састоје од 
функционалног глагола и номиналне фразе, прототипично минималне по својој 
унутрашњој структури и у једном од чистих зависних падежа, или од функционалног 
глагола и предложне фразе. Заједнички за оба структурна подтипа је феномен 
семантичке асиметрије, јер у наведеним аналитичким структурама именица, најчешће 
девербативног порекла, задржава ендосемемску структуру, односно једно од својих 
лексикализованих (етаблираних) значења, док је за функционални глагол специфичан 
виши или нижи степен семантичке деплеције у односу на његову пунозначну варијанту. 
Семантичка деплеција условљава специфичан статус функционалног глагола. Он се у 
функционалном смислу очитује у његовом приближавању групи ауксилијарних или 
копулативних, будући да, попут њих, маркира одређене граматичке категорије. За 
разлику од наведених подгрупа глагола, деплеција лексичког значења код 
функционалних глагола изазива специфично секундарно семантичко пуњење у правцу 
развоја и етаблирања различитих категоријалних значења (инхоативност, егресивност, 
пасивност, пунктуелност, каузативност, генерализација). Функционални глаголски спој 
искључиво као целина у реченици може имати функцију предиката. 

У раду ће се разматрати класификација функционалних глаголских спојева у 
склопу осталих конструкција сличне структуре (Helbig 2006; van Pottelberge 2007; Radzik 
2013; Schafroth 2020). Током протеклих 60 година етаблирала су се два становишта о 
томе којој лингвистичкој дисциплини треба дати првенство при истраживању и 
описивању наведених структура. Овакви спојеви анализирају се и у оквиру синтаксе, али 
и у оквиру фразеологије, пошто су им са осталим фразеолошким подгрупама заједничка 
обележја поликомпонентности, лексикализације и високог степена стабилности. Поред 
тога, у оквиру фразеологије и лексикологије постоје различити ставови о томе да ли 
функционалне глаголске спојеве треба посматрати као посебан тип колокација, или их 
треба сматрати засебном фразеолошком класом, при чему дистинктивни критеријуми 
нису увек јасни и консеквентни. Пошто је приступ у изради ове докторске дисертације 
у методолошком погледу двојак, системски и емпиријски, теоријска разматрања у 
смислу успостављања редефинисаних и нових, а истовремено што јаснијих формалних 
и семантичких критеријума представљају посебан сегмент у теоријском делу 
истраживања.  
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Како је већ наведено, једна од најважнијих карактеристика функционалних 
глаголских спојева је њихова способност да у поређењу са синонимним глаголом могу 
да изразе различита додатна категоријална значења, која се у германистичкој 
лингвистици најчешће подводе под широко схваћен термин акционалности (нем. 
Aktionsart, f), по чему се, између осталог, и разликују од одговарајућих пунозначних 
глагола. Пошто је код функционалних глаголских спојева реч о лексикализованим 
аналитичким структурама, једно од њихових инхерентних обележја по којем се не 
разликују од лексема и фразеологизама јесу и успостављени одређени системски 
семантички парадигматски односи, при чијој конкретној језичкој реализацији долази до 
формалне промене примарног облика функционалног глаголског споја, која се најчешће 
очитује као алтернација глаголских компонената, чиста алтернација именичких 
компонената без промене синтаксичког статуса, али и комплексна алтернација 
именичких компонената, праћена променом њиховог синтаксичког статуса унутар 
функционалног глаголског споја. Све наведене алтернације у формалном погледу по 
правилу показују ограничен и серијски карактер, не нарушавајући унисону канонску 
синтаксичку структуру инфинитивне фразе сваког функционалног глаголског споја. 
Релативно ограничен и изразито серијски карактер могућих алтернација при 
успостављању различитих парадигматских семантичких релација уз очување 
моделиране синтаксичке форме може се сматрати једним од кључних постулата за 
сврставање ових аналитичких структура у фразеолексикон. Посебан део овог 
истраживања биће посвећен управо међусобним семантичким релацијама између 
функционалних глаголских спојева, при чему ће се уочени трендови и уопштавање 
системских закључака донети на основу анализе обимнијег корпуса, који ће 
представљати не само коректив за досадашње етаблиране постулате везане за 
функционалне глаголске спојеве, већ ће бити и полазиште за сагледавање различитих 
могућности примене рада на корпусу у процесу презентације и усвајања наведених 
аналитичких структура на универзитетском нивоу. 

Докторска дисертација Korpusanalyse von Funktionsverbgefügen im Deutschen und 
Implikationen der Korpusarbeit für den universitären DaF-Unterricht (Корпусна анализа 
функционалних глаголских спојева у немачком језику и импликације рада са корпусом за 
универзитетску наставу немачког као страног језика) кандидаткиње мср Сашке 
Грујовске-Миланове припада врло актуелној проблемској области германистичке 
лингвистике и изразито је интердисциплинарног карактера јер се суштинска питања у 
оквиру ње, али и конфронтирање са досадашњим ставовима у литератури, могу 
проблематизовати на основу синтезе сазнања из области лексикологије, фразеологије, 
семантике, морфосинтаксе, методике наставе немачког језика као страног, као и 
корпусне лингвистике. 

 

3. Циљ истраживања, хипотезе и очекивани резултати 

С обзиром на комплексност посматраног језичког феномена, ова докторска 
дисертација има неколико јасно профилисаних циљева истраживања,  а представља 
синтезу синхронијског теоријског приступа феномену функционалних глаголских 
спојева уз укључивање постулата примењене лингвистике при анализи корпуса и 
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импликације рада на корпусу са функционалним глаголским спојевима на вишим 
нивоима учења језика. 

Теоријски циљеви ове докторске дисертације су следећи: 1. Јасно дистингвирање 
функционалних глаголских спојева од осталих фразеолошких супкласа;                                  
2. Успостављање прецизних формалних и семантичких критеријума за разграничење 
функционалних глаголских спојева од осталих формално хомонимних структура. Овај 
циљ је од посебног теоријског значаја с обзиром на то да су критеријуми, којима се 
традиционално оперише у германистичкој лингвистици, често недоречени и дифузног 
карактера; 3. Утврђивање семантичких парадигматских односа међу функционалним 
глаголским спојевима; 4. Утврђивање секундарних формалних алтернација услед 
различитих семантичких релација; 5. Утврђивање степена унутрашње семантичке 
асиметрије и степена семантичке деплеције функционалног глагола; 6. Утврђивање 
порекла именице унутар функционалних глаголских спојева. Детаљнија анализа овог 
питања несумњиво би донела нова сазнања, имајући у виду недовољну провереност 
традиционалног постулата да се увек ради о девербативним именицама; 7. Утврђивање 
могућих процеса синтаксичке и лексичке експанзије именице унутар функционалног 
глаголског споја као целине (актуализација детерминатива у левом пољу номиналне 
фразе, актуализација придева у функцији атрибута са истом позицијом, могућност 
атрибуирања именице релативном реченицом, рестрикције при атрибуирању именице 
итд). Наведено питање је релевантно због тога што именице у оквиру функционалних 
глаголских спојева показују виши степен рестрикција при атрибуирању у односу на 
именице као нуклеусе номиналних фраза у ванфразеолошкој употреби; 8. Утврђивање 
степена морфолошке блокираности именице у погледу алтернације броја; 9. Утврђивање 
тога у којој мери именице унутар функционалних глаголских спојева могу да показују 
обележја фразеолошке везаности (уникатизације); 10. Утврђивање тога у којој мери се 
ограничене, али варијантне могућности атрибуирања именице на конкретном језичком 
материјалу рефлектују на модификацију категорије акционалности целокупне 
структуре. 

Апликативни циљеви у корелацији су са дефинисаним теоријским циљевима и 
надовезују се на њих. Једнозначни одговори на апликативне циљеве засниваће се на 
подробној анализи обимнијег корпуса, који савременој лингвистици нуди коректив 
некада исхитреним теоријским закључцима традиционалне лингвистике, која често нису 
претпостављала анализу адекватног корпуса.  

У апликативне циљеве убрајају се: 1. Квантитативни приступ у анализи оних 
функционалних глаголских спојева код којих се уочавају парадигматске семантичке 
релације; 2. Утврђивање фактора који провоцирају фаворизовање једног облика у односу 
на други (семантички фактори, врста текста, могућа хетеронимија, специфична 
акционалност условљена контекстом итд); 3. Могућности примене корпусне 
лингвистике при изучавању функционалних глаголских спојева у процесу учења језика 
на вишим нивоима; 4. Значај и место наведених структура у учењу страног језика на 
вишим нивоима; 5. Утврђивање специфичних преференција функционалних глагола 
према категоријама модуса и генуса;  6. Утврђивање методичко-дидактичких техника у 
раду са функционалним глаголским спојевима у настави страног језика; 7. Примена 
теоријског знања у пракси, давањем примера обраде функционалних глаголских спојева 
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на вишем нивоу знања језика, узимајући у обзир постулате комуникативне дидактике у 
погледу увођења и вежбања граматике у настави страног језика.   

Апликативни сегмент ове докторске дисертације се заснива на следећим 
хипотезама: 1. У немачком језику се код сваког пара синонимних функционалних 
глаголских спојева по правилу знатно чешће користи једна варијанта; 2. Парадигматске 
релације сличнозначности засноване су најчешће на алтернацији глагола; 3. Изучавање 
функционалних глаголских спојева уз коришћење корпуса нуди више могућности у односу 
на традиционални приступ у процесу учења језика. 4. Примена методичко-дидактичких 
техника које су у складу са принципима комуникативне дидактике доприноси  ефикаснијем 
усвајању функционалних глаголских спојева, као и њиховој примени у различитим 
комуникативним ситуацијама.  

Резултати корпусне анализе требало би прво да покажу квантитативну разлику у 
употреби појединачних функционалних глагола унутар сваког пара синонимних 
функционалних глаголских спојева појединачно, што се може сматрати релевантним и из 
перспективе учења немачког језика у том смислу да фреквентнији облик треба да буде 
примарни у процесу учења.  

Очекује се да ће истраживање, између осталог, показати да адекватни методичко-
дидактички приступи у обради и увежбавању функционалних глаголских спојева 
доприносе њиховом ефикаснијем усвајању и примени у различитим комуникативним 
ситуацијама. Због тога је ово истраживање осмишљено као студија која би имала 
практичну примену у области наставе немачког као страног језика. 

Предложени рад ће дати допринос теоријском опису функционалних глаголских 
спојева, али и самим корпусним истраживањима овог специфичног феномена у 
немачком језику. Овако конципирано истраживање представљало би основ за будућа 
контрастивна корпусна истраживања функционалних глаголских спојева у немачком и 
другим језицима, а резултати истраживања донеће и увиде релевантне са становишта 
примењене лингвистике. 
 

4. План рада и методе истраживања 

Предложени рад састојаће се из теоријског и емпиријског дела. Након 
представљања предмета и циља истраживања, хипотеза, методологије и структуре рада 
у уводном делу, изнеће се теоријске поставке рада и даће се критички преглед 
досадашњих теоријских и корпусних истраживања функционалних глаголских спојева 
у немачком језику. Први део докторске дисертације заснован је на синхронијском 
теоријском приступу. У овом сегменту ће се дефинисати појмови фукционални глаголски 
спој и функционални глагол, размотриће се и данас актуелна питања о статусу ових 
конструкција у германистичкој лингвистици, детаљно ће бити описана 
морфосинтаксичка и семантичка својства функционалних глаголских спојева и 
анализиране њихове функције.  

Након теоријског оквира следе поглавља посвећена анализи корпуса. 
Функционални глаголски спојеви који ће бити подвргнути анализи ексцерпирани су из 
релевантних једнојезичних речника немачког језика и речника колокација. 
Ексцерпирана грађа анализираће се уз помоћ Референтног корпуса немачког језика – 
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Das Deutsche Referenzkorpus – DeReKo. Тај корпус садржи највише различитих врста 
текстова на савременом немачком језику – белетристичких, научних, 
научнопопуларних, новинских и разних других –  тако да ће резултати истраживања 
омогућити доношење закључака о употреби синонимних функционалних глаголских 
спојева у савременом немачком језику генерално. Циљ детаљне анализе корпуса 
замишљен је као корективни фактор за доношење коначних одговора на сва теоријска 
питања у дисертацији. У емпиријском делу рада ће се, између осталог, анализирати и 
различита фреквенција сличнозначних функционалних глаголских спојева у немачком 
језику, а затим ће се класификовати парови синонимних функционалних глаголских 
спојеву по групама, у које ће се претходно сврстати користећи као критеријум употребу 
истих функционалних глагола. У овом делу докторске дисертације ће се испитати и то 
да ли унутар одређене групе постоји тенденција ка чешћој употреби једног 
функционалног глагола. Поред тога, анализираће се и морфосинтаксичке разлике 
сличнозначних структура из корпуса.  

Посебан део рада биће посвећен и могућностима примене корпусне анализе 
одабраних група функционалних глаголских спојева и конкретног рада на корпусу у 
настави и учењу немачког као страног језика. У истраживању ће се представити 
сличности и разлике између традиционалног начина презентовања ових конструкција у 
настави, али и могући допринос коришћења корпусног материјала у универзитетској 
настави немачког као страног језика. 

У завршном делу рада биће сагледани резултати, донети закључци и постављена 
основа за будућа системска, корпусна и глотодидактичка истраживања функционалних 
глаголских спојева, као и темељ за примену резултата таквих истраживања.  

С обзиром на интердисциплинарни карактер предложене теме, у раду ће бити 
примењене различите истраживачке методе. При прикупљању примера користиће се 
методолошки поступци корпусне лингвистике. Теоријски део рада биће заснован на 
системском дескриптивном приступу, уз неопходну анализу, синтезу али и критички 
осврт на досадашње теоријске постулате.  
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